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Zmluva o poskytnutí finančného príspevku (ďalej len Zmluva o poskytnutí FP)
DRAFT SK verzia (oficiálne bude použitá EN verzia)
Kód projektu: 
Akronym (skrátený názov): 
Názov projektu: 
Európska teritoriálna spolupráca 2007 - 2013
Zmluva o poskytnutí FP
na implementáciu projektu 

Kód projektu a akronym
Názov projektu
v rámci 

Programu cezhraničnej spolupráce Maďarsko-Slovensko 2007 - 2013 
Nasledujúca zmluva sa uzatvára medzi
Národnou rozvojovou agentúrou 

ktorá vystupuje ako Riadiaci orgán Programu cezhraničnej spolupráce Maďarsko-Slovensko 2007 – 2013 (ďalej iba:  RO)
Adresa: 1077 Budapešť, Wesselényi u. 20-22., Maďarsko
Daňové identifikačné číslo: 15598323-2-41

na jednej strane
a
Partnerská inštitúcia
adresa, PSČ, mesto, krajina
Daňové identifikačné číslo:
ktorý vystupuje ako Vedúci partner (ďalej iba VP)
na druhej strane,
ďalej spoločne už ako Zmluvné strany
na základe nasledujúceho legislatívneho rámca:
· NARIADENIE RADY (ES) č. 1083/2006 z 11. júla 2006, ktoré definuje všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde a Kohéznom fonde a ruší Nariadenie (ES) č. 1260/1999
· NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (ES) č. 1080/2006 z 5. júla 2006 o Európskom fonde regionálneho rozvoja a o zrušení Nariadenia (ES) č. 1783/1999
· NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 1828/2006 z 8. decembra 2006 o pravidlách implementácie Nariadenia rady (ES) č. 1083/2006, ktoré definuje základné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde a Kohéznom fonde a Nariadenia Európskeho parlamentu (ES) č. 1080/2006 o Európskom fonde regionálneho rozvoja 

· NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 1998/2006 z 15. decembra 2006 o uplatňovaní článkov 87 a 88 Zmluvy na pomoc de minimis 
· ROZHODNUTIE KOMISIE 2005/842/EC z 28. novembra 2005 o uplatňovaní článku 86 (2) Zmluvy o ES na Štátnu pomoc vo forme kompenzácie za verejné služby, ktorá sa poskytuje určitým podnikom, ktoré poskytujú služby vo všeobecnom hospodárskom záujme
· NARIADENIE KOMISIE (ES) Č. 800/2008 o vyhlásení určitých kategórií pomoci kompatibilných so spoločným trhom pri uplatňovaní článkov 87 a 88 Zmluvy (Všeobecné nariadenie o skupinovej výnimke)
· NARIADENIE RADY (ES, Euratom) č. 1605/2002 z 25. júla 2002 a jeho dodatky o finančnom nariadení týkajúcom sa celkového rozpočtu Európskych spoločenstiev 
· Program cezhraničnej spolupráce Maďarsko-Slovensko na roky 2007-2013, schválený Európskou komisiou 20. decembra 2007, Rozhodnutie č. C(2007)6488 (ďalej aj Program)
V rámci tejto zmluvy je taktiež potrebné rešpektovať nasledujúce ustanovenia a nariadenia:
· Pravidlá spoločenstva ohľadne horizontálnej politiky Spoločenstva, ako sú pravidlá o konkurencii a prístupe na trh, ochrane životného prostredia, rovnosti príležitostí medzi mužmi a ženami a o verejnom obstarávaní
· Národné pravidlá platné pre Hlavného partnera a Partnerov projektu (ďalej aj PP) 

· Príslušná výzva na predkladanie ponúk (HUSK 2008/1) zverejnená 15. októbra 2008 na stránke Programu 

· Manuál pre implementáciu projektu HUSK, ktorý definuje špecifické pravidlá programu pre implementáciu projektov
· Manuál zviditeľnenia projektov HUSK, ktorý definuje špecifické pravidlá programu o opatreniach pre informovanosť a propagáciu projektov
Článok 1 Poskytnutie príspevku 
1. V súlade s rozhodnutím Monitorovacieho výboru zo dňa 10/05/2010
sa vedúcemu partnerovi (VP) poskytuje z Európskeho fondu regionálneho rozvoja (ERDF) účelový finančný príspevok v rámci Programu cezhraničnej spolupráce Maďarsko-Slovensko na implementáciu projektu “kód a akronym projektu” “názov projektu”. 
Maximálna výška poskytnutého príspevku z fondu ERDF:
0,00 EUR
Celkový rozpočet projektu:
0,00 EUR
2. Miera spolufinancovania ERDF na každého partnera je uvedená v Prílohe III. (Zdroje financovania) tejto Zmluvy. Všeobecným pravidlom je, že miera spolufinancovania ERDF na partnera nemôže prekročiť 85% oprávnených verejných výdavkov.
3. Maximálnu výšku poskytnutého príspevku z ERDF nie je možné prekročiť. 

4. Ak by celkové oprávnené náklady po ukončení projektu boli nižšie ako rozpočtovaná suma, vyššie uvedený príspevok ERDF sa primerane zníži v súlade s mierou spolufinancovania ERDF na partnera, ako je uvedené v Prílohe III.
5. Poskytnutie príspevku ERDF je podmienená sprístupnením fondov Európskou komisiou vo vyššie uvedenom rozsahu. 
6. Ak Európska komisia nesprístupní fondy alebo Memorandum o porozumení podpísané zúčastnenými štátmi stratí platnosť, RO má právo vypovedať túto zmluvu.
7. V prípade poskytnutia príspevku z ERDF platia pravidlá o štátnej pomoci pri uplatňovaní článkov 87 a 88 Zmluvy o ES, ako je definované v Prílohe VI, ak je to relevantné.
Článok 2 Trvanie projektu
8. Začiatok projektu:
     
Ukončenie projektu: 

9. Aktivity projektu sa musia realizovať a dokončiť v rámci trvania projektu. Rovnako, projektové výdavky – s výnimkou prípravných nákladov – sa musia realizovať v rámci obdobia trvania projektu, ako je definované v Článku 2.1.
10. Prípravné náklady sú oprávnenými nákladmi iba vtedy, ak vznikli v období od 1. januára 2007 a zároveň pred dátumom odovzdania Žiadosti Spoločnému technickému sekretariátu (ďalej aj STS). Vyplatené musia byť pred posledným dňom prvého vykazovaného obdobia (1. obdobie predloženia Žiadosti o platbu).
11. Päť rokov od ukončenia projektu nemôže byť dotovaný projekt podrobený zmenám, ktoré by významne zmenili jeho charakter alebo implementáciu v zmysle ustanovení pre príspevok, ako je uvedené v prílohách tejto zmluvy. V prípade porušenia sa uplatnia ustanovenia Článku 13. 

12. Prísnejšie národné pravidlá týkajúce sa udržateľsnoti výsledkov projektu zostávajú v platnosti. Významné zmeny ovplyvňujúce jeho povahu a podmienky implementácie v rámci tohto 5-ročného obdobia (napr. zmena vlastníka alebo ukončenie aktivity) je potrebné okamžite oznámiť RO. Podliehajú predchádzajúcemu výslovnému písomnému schváleniu.
Článok 3 Predmet využitia
13. Príspevok z ERDF sa udeľuje výlučne na implementáciu Projektu, ako je popísané v Žiadosti schválenej Monitorovacím výborom.
14. Projektové výdavky, vrátane prípravných nákladov, ktoré sú oprávnené na financovanie z príspevku ERDF udeleného v súlade s Článkom 1.1 pozostávajú výlučne z projektových nákladov súvisiacich s projektovými aktivitami schválenými Monitorovacím výborom.  Pravidlá pre oprávnenosť výdavkov sú definované v Manuáli pre implementáciu projektov HUSK. Príslušné Nariadenia ES, predovšetkým Článok 56 Nariadenia (ES) č. 1083/2006, Články 7 a 13 Nariadenia (ES) č. 1080/2006, Články 48-53 Nariadenia (ES) č. 1828/2006 a národné pravidlá oprávnenosti je rovnako potrebné rešpektovať. V prípade rozporu medzi vyššie uvedenými pravidlami platia prísnejšie pravidlá.
Článok 4 Vykazovanie a žiadosť o platbu
15. VP má právo predložiť JTS Žiadosť o platbu iba s priloženými dokladmi o realizácii projektu. Z tohto dôvodu je VP povinný predložiť Monitorovaciu správu o realizácii projektu – spolu s každou Žiadosťou o platbu – obsahujúcu popis realizovaných aktivít a ich výstupov a výsledkov vo vykazovanom období a finančnú správu popisujúcu finančnú realizáciu  projektu v súlade so schválenou žiadosťou.
16. VP je povinný predložiť Monitorovaciu správu a Žiadosť o platbu za každé štvormesačné vykazované obdobie od dátumu začiatku projektu, ktorý je uvedený v Článku 2.1 tejto zmluvy. VP má právo predložiť úvodnú Monitorovaciu správu do 105 kalendárnych dní od uzavretia Zmluvy o poskytnutí FP, ak bol projekt schválený so spolufinancovaním prípravných nákladov alebo ak dátum začatia Projektu pripadá na deň pred uzavretím tejto Zmluvy. Monitorovaciu správu a Žiadosť o platbu je potrebné predložiť JTS do 105 dní od posledného dňa každého vykazovaného obdobia. Vykazované obdobia a samotné termíny pre predloženie sú uvedené v Článku 4.13.
17. Ďalšie povinné termíny na predloženie Žiadosti o platbu môžu byť stanovené zo strany RO z dôvodu, aby sa predišlo strate prostriedkov z ERDF na úrovni programu.
18. Úvodná  Monitorovacia správa projektu a Žiadosť o platbu (ak je nejaká) musia pokrývať prípravné náklady projektu a projektové výdavky vzniknuté od dátumu začatia projektu do dátumu uzavretia tejto Zmluvy . Ak nebude predložená úvodná  monitorovacia správa projektu a Žiadosť o platbu, vyššie uvedené náklady je potrebné zahrnúť do úvodnej monitorovacej správy a Žiadosti o platbu, ktorá sa vzťahuje na prvé vykazované obdobie, ako je uvedené v Článku 4.13.
19. Záverečnú Monitorovaciu správu projektu a záverečnú Žiadosť o platbu je potrebné predložiť STS do 105 kalendárnych dní odo dňa ukončenia projektu, ako je uvedené v Článku 2.1.
20. Všetky správy sa predkladajú v anglickom jazyku. Požadované formuláre spôsoby spracovania a predkladania Monitorovacej správy, Žiadosti o platbu a Certifikátu o oprávnenosti výdavkov sú pre program HUSK definované a ich dodržiavanie je povinné. Ďalšie pravidlá o výkazníctve – vrátane dokumentov, ktoré je potrebné predkladať spoločne s monitorovacou správou projektu – sú uvedené v Manuáli pre implementáciu projektov HUSK.
21. Žiadosť o platbu predložená VP má obsahovať iba verifikované výdavky a musí byť podložená Certifikátmi o oprávnenosti výdavkov, ktoré vydajú Kontrolné orgány partnerov projektu. VP zaručí, že výdavky uvedené partnermi projektu zúčastnenými na projekte boli využité na účel implementácie projektu a korešpondujú s aktivitami dohodnutými medzi týmito partnermi.  

22. V súlade s Článkom 20(1) Nariadenia (ES) č. 1080/2006 je VP povinný zaručiť, aby výdavky projektových partnerov (PP) boli verifikované určenými kontrolnými orgánmi PP. Stanovené Kontrolné orgány a kritériá kontroly na národnej úrovni platné pre jednotlivé členské štáty sú uvedené v Manuáli pre implementáciu projektov HUSK.
23. Ak všetci partneri projektu neodovzdajú certifikáty o oprávnenosti výdavkov za dané vykazované obdobie, VP predloží Žiadosť o platbu na základe certifikátov o oprávnenosti výdavkov, ktoré má k dispozícii k termínu predloženia správy. Výdavky PP, ktoré neboli verifikované za dané vykazované obdobie do určeného termínu, je možné predložiť na refundáciu až ku koncu nasledujúceho vykazovaného obdobia. Musia byť priradené príslušnému vykazovanému obdobiu.
24. VP predloží Žiadosť o platbu v Euro na základe Certfikátu o verifikácii výdavkov v Euro vydaných určenými kontrolnými orgánmi PP.
25. PP z členských štátov, ktoré neprijali Euro ako svoju oficiálnu menu, prevedú na menu Euro sumy výdavkov uvedené v zozname faktúr v národnej mene pred ich predložením na verifikáciu príslušnými kontrolnými orgánmi členského štátu. Výdavky budú konvertované na Euro mesačným účtovným výmenným kurzom Európskej komisie, ktorý platí v poslednom mesiaci vykazovaného obdobia. Mesačné výmenné kurzy Európskej komisie sú k dispozícii na stránke Európskej komisie.
26. Kurzové riziko znáša daný PP/VP.
27. VP bude požadovať úhradu príspevku z ERDF ako je uvedené v nasledujúcej tabuľke:
	
	Obdobie vykazovania
	Termín na predloženie Monitorovacej správy a Žiadosti o platbu
	Predpoklad  čerpania výdavkov v
EUR

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	4
	
	
	

	5
	
	
	

	6
	
	
	

	Celkom
	


28. Predpoklad čerpania výdavkov projektu sú uvedené v bode 13 a zostávajú nemenné počas celého trvania projektu. VP má možnosť odchýliť sa od predpokladu čerpania výdavkov v prípade zníženia príspevku v období n+2/n+3 v dôsledku nižších výdavkov v porovnaní s predpokladanými, kedy má RO právo znížiť pôvodný rozpočet projektu a príslušne aj príspevok ERDF.
29. V prípade projektov s  investičnými aktivitami predloží vedúci partner STS výročnú správu vo formáte určenom v Manuáli pre implementáciu projektov HUSK, kde potvrdí udržateľnosť výstupov projektu. Prvá výročná správa bude predložená do jedného roka od schválenia záverečnej monitorovacej správy.
30. VP je povinný okamžite informovať STS v prípade výskytu okolností, ktoré spôsobujú omeškanie, obmedzenie alebo znemožnenie realizácie projektu, ako aj v prípade akýchkoľvek iných okolností, ktoré znamenajú zmenu podmienok úhrad a rámcov uvedených v tejto zmluve, alebo ktoré oprávňujú RO znížiť alebo požadovať vrátenie príspevku ERDF v plnej výške alebo čiastočné vrátenie príspevku. Okamžité informácie je nevyhnutné poskytnúť aj v prípade, ak projekt nebol alebo nemôže byť plne implementovaný realizáciou plánovaných aktivít, plánovaných výstupov a výsledkov a dosiahnutím minimálne 80% kvantifikovateľných výstupov alebo, ak projekt nie je alebo nebolo možné zrealizovať v riadnom termíne. Ak projekt nie je možné realizovať v súlade s časovým harmonogramom určeným v Žiadosti a prílohe 1, ako aj v súlade s platobným harmonogramom uvedeným v bode 13 tohto článku, túto skutočnosť je potrebné okamžite oznámiť RO a STS a získať od nich písomný súhlas. Žiadosť o súhlas neznamená, že súhlas bude udelený.
31. Prostriedky ERDF nevyžiadané v súlade s plánom nemôžu príjemcovia využiť.
Článok 5 Platba príspevku ERDF hlavnému partnerovi
32. Platba príspevku ERDF hlavnému partnerovi sa iniciuje až po verifikácii a prijatí Monitorovacej správy projektu a jej príloh, Žiadosti o platbu a Certifikátu o oprávnenosti výdavkov.
33. Počas procesu verifikácie môže STS požiadať VP, aby doplnil Monitorovaciu správu projektu a Žiadosť o platbu. Po druhej neúspešnej žiadosti o doplnenie môže STS zamietnuť Monitorovaciu správu a Žiadosť o platbu. Zamietnutú žiadosť o platbu je možné opätovne predložiť iba raz, a to pri nasledujúcom termíne predloženia žiadosti, ktorý nasleduje po danom vykazovanom období.
34. Platbu príspevku ERDF autorizuje Certifikačný orgán. Ak by zostatok účtu ERDF programu, ktorý spravuje Certifikačný orgán nepostačoval na pokrytie sumy požadovanej úhrady, proces platby sa preruší až do prevodu príspevku ERDF od Európskej komisie na bankový účet programu.
35. Aby mohol VP obdržať platby príspevku z ERDF a previesť sumy partnerom projektu, musí si zriadiť samostatný bankový účet vedený v Euro výlučne pre účely tohto projektu.
36. Príspevok z ERDF bude vyplácaný v Euro a bude prevedený na nasledujúci samostatný bankový účet projektu, ktorý uvádza VP:
	IBAN 
	

	SWIFT
	

	Názov banky
	

	Adresa banky
	


37. HP je povinný oficiálne písomne oznámiť STS prípadnú zmenu samostatného účtu projektu do 15 kalendárnych dní, alebo najneskôr súčasne s predložením Žiadosti o platbu.
38. V prípade, že vedúci partner neinformoval STS o zmene bankového účtu, vedúci partner znáša všetky  dôsledky.
39. VP je zodpovedný za prevod príspevku ERDF projektovým partnerom zúčastneným na projekte v súlade so schválenou Žiadosťou o platbu v rámci časového rámca dohodnutého v Zmluve o partnerstve.
40. Bankové výpisy potvrdzujúce správu samostatného bankového účtu projektu je potrebné predložiť STS v súlade s pravidlami uvedenými v Manuáli pre implementáciu projektov HUSK.
Článok 6 Dvojité financovanie
Príjemca finančných prostriedkov je povinný tieto zdroje použiť len pre účely tohto projektu, nie pre vlastné potreby alebo potreby pobočiek partnera projektu s výnimkou tých, ktoré sú uvedené v pláne financovania, ktorý tvorí súčasť tejto zmluvy.
(VP a PP nesmú využívať na implementáciu tohto projektu iné dotácie ako tie, ktoré získali alebo získajú v súlade s touto zmluvou).
Článok 7 Prehlásenia PP, zodpovednosť a ďalšie povinnosti VP
41. VP je povinný uzavrieť Zmluvu o partnerstve s PP, v ktorej uvedie podmienky vzťahu s PP.
42. VP zastupuje partnerstvo ako je uvedené v Zmluve o partnerstve a je jediným priamym kontaktom medzi projektom a riadiacimi orgánmi projektu. VP zodpovedá za implementáciu celého projektu. V tomto zmysle VP vykoná nasledujúce:
a) Koordináciu spustenia projektu podľa dátumu uvedeného v Článku 2.1;
b) Koordináciu implementácie projektu v súlade s časovým harmonogramom uvedeným v zmluve a Žiadosti;
c) Okamžité informovanie STS písomnou formou, ak je potrebné zmeniť rozpočet projektu, ak je potrebné zmeniť partnerov, ciele projektu, plán aktivít, na ktorých je vystavaná zmluva, alebo ak nie je možné splniť niektorú podmienku úhrady, alebo ak vzniknú okolnosti, ktoré oprávňujú RO znížiť alebo požadovať vrátanie príspevku ERDF (celkového alebo čiastočného);
d) Dodržiavať predpisy Európskej únie, ako sa uvádza v preambule tejto zmluvy, ako aj príslušnú národnú legislatívu v rámci celého partnerstva;
e) Riadne a okamžite po obdržaní prevádzať finančné prostriedky ERDF ostatným PP; v prípade žiadosti o vrátenie prostriedkov zo strany RO nemá VP možnosť ospravedlniť sa argumentom prevodu finančných prostriedkov;
f) Viesť samostatné účtovníctvo pre účely prípravy projektu spôsobom zaručujúcim identifikáciu všetkých finančných operácií v rámci projektu;
g) Uvedomovať si, že aktivity PP a prípadných subdodávateľov sa budú považovať za jeho vlastné.
Článok 8 Informácie a Propagácia
43. VP sa zaväzuje realizovať opatrenia v oblasti informovanosti a propagácie v súlade s Nariadením (ES) č. 1828/2006 a rešpektovať požiadavky programu na zverejňovanie informácií a propagáciu s cieľom propagovať skutočnosť, že z fondov Európskej únie boli poskytnuté finančné prostriedky v rámci Programu cezhraničnej spolupráce Maďarsko - Slovensko 2007 – 2013 a zaručí primeranú propagáciu projektu.
44. VP zaručí, aby všetka oficiálna komunikácia projektu (napr. oznamy, publikácie, webová stránka alebo podujatia, vrátane konferencií alebo seminárov) uvádzala, že projekt získal financovanie z Európskej únie v rámci Programu cezhraničnej spolupráce Maďarsko – Slovensko 2007- 2113, a to riadnym zobrazením loga EÚ, loga programu HUSK, sloganu a názvu ERDF fondu.
45. Akékoľvek oznamy alebo publikácie VP alebo PP, bez ohľadu na formu alebo médium, vrátane Internetu, musia uvádzať, že ide o názory autora a RO nezodpovedá za akékoľvek informácie obsiahnuté v dokumente.
46. RO/STS majú právo vydávať v akejkoľvek forme a na akomkoľvek médiu, vrátane internetu, nasledujúce informácie:
h) Názov projektu;
i) Názov VP a PP;
j) Poskytnutú sumu a mieru spolufinancovania ERDF;
k) Účel príspevku ERDF (t.j. celkový cieľ projektu);
l) Geografické umiestnenie projektu;
m) Výsledky, hodnotenie a zhrnutia projektu;
n) Iné informácie o projekte, ak sú považované za relevantné.
47. Podrobný popis opatrení pre zabezpečenie informovanosti a propagácie je uvedený v Manuáli zviditeľnenia projektov.
Článok 9 Dodatky k Zmluve o poskytnutí FP a iné zmeny projektu
48. VP je povinný požiadať o zmenu Zmluvy o poskytnutí FP v prípade zásadných zmien projektu, akými sú nasledujúce:
o) Zmena zloženia partnerov (s výnimkou zmien súvisiacich s pridruženými partnermi);
p) Významné zmeny obsahu projektu (vyúsťujúce do viac ako 20% odchýlky od kvantifikovaných výstupov);
q) Aktivity (zavedenie nových alebo výmena starých aktivít);
r) Prerozdelenie rozpočtu medzi rozpočtovými riadkami v rozsahu nad 20% príslušných rozpočtových riadkov v rámci rozpočtu daného projektového partnera;
s) Predĺženie trvania projektu.
Zmena Zmluvy o poskytnutí FP nesmie mať vplyv na základný účel projektu schválený Spoločným monitorovacím výborom.
Prerozdelenie rozpočtu medzi PP nie je povolené. 

49. Prerozdelenie rozpočtu presahujúce 20% hranicu a predĺženie trvania projektu je možné požadovať iba jedenkrát počas vykazovaného obdobia, no minimálne 45 kalendárnych dní pred dátumom ukončenia projektu uvedeným v Článku 2.1. Ďalšie podrobné pravidlá popisujúce jednotlivé prípady zmeny Zmluvy o dotácii sú uvedené v Manuáli pre implementáciu projektov HUSK.
50. Akákoľvek žiadosť o zmenu Zmluvy o dotácii musí byť podložená a predložená vedúcim partnerom STS v písomnej forme, ako je uvedené v Manuáli pre implementáciu projektov HUSK. STS skontroluje žiadosť o zmenu a predloží ju na schválenie RO alebo Spoločnému monitorovaciemu výboru v súlade s typom požadovanej zmeny. Dodatok k Zmluve musia podpísať obidve zmluvné strany v súlade so súhlasom RO / Spoločného monitorovacieho výboru.
51. Iné zmeny projektu ako tie uvedené v bode 1 si nebudú vyžadovať zmenu zmluvy o  poskytnutí FP, no VP je povinný v každom prípade do maximálne 15 kalendárnych dní od vzniku zmeny upovedomiť STS a STS musí potvrdiť prijatie zmeny projektu, ako aj v prípade zmeny samostatného bankového účtu, ktorá musí byť oznámená podľa ustanovení v Článku 5.6 tejto zmluvy. V prípade prerozdelenia rozpočtu pod hranicou 20% sa hranica vypočíta zo  zmluvy platnej v čase predloženia oznámenia o zmene.
Článok 10 Postúpenie práv, právny nástupca
52. RO má právo kedykoľvek postúpiť práva vyplývajúce z tejto zmluvy. V prípade postúpenia práv bude RO okamžite informovať VP.
53. VP má právo postúpiť svoje práva a záväzky podľa tejto zmluvy iba po predchádzajúcom písomnom súhlase RO.
54. V prípade právneho nástupcu, napr. ak VP zmení svoju právnu formu, VP je povinný previesť všetky záväzky vyplývajúce z tejto zmluvy na svojho právneho nástupcu. VP vopred oznámi STS zmeny.
Článok 11 Práva auditu
55. Zodpovedné kontrolné orgány EÚ a v rámci ich pôsobnosti kontrolné orgány zúčastnených členských štátov EÚ, ako aj Kontrolný orgán, RO, STS a Certifikačný orgán Programu, majú právo kontrolovať riadne využitie finančných prostriedkov VP alebo PP alebo zariadiť výkon takejto kontroly oprávnenými osobami.
56. VP pripraví všetky dokumenty požadované na audit, poskytne potrebné informácie a sprístupní všetky svoje priestory. VP je povinný archivovať pre účely auditu všetky súbory, dokumenty a údaje o projekte minimálne do 31. decembra 2020. Zoznam dokumentov na archiváciu je uvedený v Prílohe V.
57. VP je povinný zaručiť splnenie vyššie uvedených povinností s ohľadom na všetkých ostatných partnerov projektu.
Článok 12 Nezrovnalosti
58. V prípade nezrovnalostí identifikovaných počas realizácie projektu si RO vyhradzuje právo požadovať od Vedúceho partnera vrátenie príspevku ERDF v plnej výške alebo sčasti a má právo znížiť výšku udeleného príspevku ERDF.
59. Z tohto dôvodu VP vždy zodpovedá za vrátenie príspevku ERDF neoprávnene vyplateného v rámci projektu.
60. Ak sa partner projektu dopustí nejakej nezrovnalosti a Vedúci partner nemá možnosť získať späť príspevok ERDF neoprávnene vyplatený partnerovi projektu na základe Zmluvy o partnerstve existujúcej medzi nimi, Vedúci partner bude písomne informovať STS v termíne určenom pre vrátenie v Článku 12.2. 

Článok 13 Právo odstúpenia a vrátenie, prerušenie platieb
61. RO má právo odstúpiť od tejto zmluvy a požadovať vrátenie príspevku ERDF v plnej výške alebo sčasti, ak:
t) VP získal príspevok ERDF na základe nesprávnych alebo neúplných prehlásení orgánom/zástupcom Európskej komisie, RO alebo iným orgánom zúčastneným na implementácii Programu; alebo
u) Prestane platiť podmienka na schválenie projektu, napr. povinný cezhraničný partner odstúpi od projektu a nenájde sa za neho náhrada v súlade s ustanoveniami Článku 8; alebo 

v) Stratí platnosť Zmluva o partnerstve uzatvorená medzi VP a PP; alebo
w)  VP sa stane insolventným alebo je na neho vyhlásené konkurzné konanie;
x) V prípade identifikovaných nezrovnalostí; alebo
y) VP nesplní podmienku alebo povinnosť vyplývajúcu z tejto zmluvy; predovšetkým 

· VP nepredloží  Monitorovaciu správu projektu a Žiadosť o platbu do 105 kalendárnych dní od posledného dňa prvého vykazovaného obdobia; alebo
· VP opakovane nepredloží Monitorovaciu správu projektu a Žiadosť o platbu v rámci určených termínov vykazovania; alebo
· VP opakovane nepredloží následnú správu, ak je to relevantné; alebo
· VP neudrží výsledky projektu, ako je definované v Článku 14; alebo
· Projekt nebol alebo nemôže byť plne implementovaný realizáciou plánovaných aktivít, plánovaných výstupov a výsledkov a dosiahnutím minimálne 80% kvantifikovateľných výstupov, alebo ak projekt nie je alebo nebolo možné zrealizovať v riadnom termíne; alebo
· VP neposkytne okamžite informácie o okolnostiach, ktoré spôsobujú omeškanie, obmedzenie alebo znemožnenie realizácie projektu, ako aj o akýchkoľvek okolnostiach, ktoré znamenajú zmenu podmienok úhrad a rámcov uvedených v tejto zmluve, alebo ktoré oprávňujú RO znížiť alebo požadovať vrátenie príspevku ERDF v plnej výške alebo sčasti; alebo
· Došlo k porušeniu nariadení EÚ a národnej legislatívy (vrátane ustanovení týkajúcich sa verejného obstarávania, pravidiel štátnej pomoci, propagácie, pravidiel o ochrane životného prostredia a pravidiel o rovností príležitostí); alebo 

· VP obmedzil alebo znemožnil audit projektu, ako sa uvádza v Článku 11; alebo
· Pridelený príspevok ERDF bol čiastočne alebo úplne využitý na účely odlišné od dohodnutého účelu; alebo
· Nebolo možné overiť, či je záverečná Monitorovacia správa projektu správna a tým ani oprávnenosť financovania projektu z Programu.
62. Ak RO zašle žiadosť o vrátenie neoprávnene vyplateného príspevku ERDF a príslušného úroku, VP je povinný zabezpečiť vrátenie žiadanej sumy od daného PP a vrátiť sumu uvedenú RO do dátumu splatnosti. Vrátenie príspevku zo strany VP je splatné do dvoch mesiacov od doručenia žiadosti o vrátenie. Úroková miera predstavuje jeden a pol percenta nad sadzbou Európskej centrálnej banky pre hlavné refinančné operácie v deň žiadosti o vrátenie príspevku.
63. RO má právo získať sumy uvedené v žiadosti o vrátenie ich odpočítaním od Žiadosti o platbu predloženej VP.
64. V prípade omeškania vrátenia sa suma na vrátenie bude úročiť úrokom z omeškania, ktorý sa začne počítať od dátumu splatnosti až do skutočného dátumu úhrady. Sadza úroku z omeškania predstavuje jeden a pol percenta nad sadzbou Európskej centrálnej banky pre hlavné refinančné operácie v deň splatnosti.
65. Ak uplatní RO svoje právo odstúpiť od zmluvy, vylučuje sa vyrovnanie VP, s výnimkou prípadu, kedy je nárok VP nepopierateľný a uznaný deklaratívnym rozhodnutím.
66. VP má právo uplatniť svoje právo odstúpenia od zmluvy, ak sa znemožní implementácia projektu z dôvodu okolností mimo kontroly VP. V tomto prípade vráti VP celú sumu príspevku ERDF spolu s príslušným úrokom do dvoch mesiacov od dátumu doručenia oznamu RO o odstúpení od zmluvy. Úroková sadzba predstavuje úrokovú sadzbu Európskej centrálnej banky uplatňovanú na jej hlavné refinančné operácie v deň oznámenia RO o odstúpení od zmluvy.
67. RO má právo rozhodnúť sa pozastaviť platbu príspevku ERDF v prípade porušovania ustanovení v Memorande o porozumení danými členskými štátmi. VP bude informovaný o prerušení platieb.
Článok 14 Vlastnícke práva /využitie výsledkov, príjmy
68. V súlade s Článkom 57(1) Nariadenia (ES) č. 1083/2006 si projekt zachová príspevok ERDF iba v prípade, ak za päť rokov nasledujúcich po ukončení projektu neprejde významnou zmenou:
a) ktorá má vplyv na jeho povahu alebo podmienky implementácie, či ktorá poskytne firme alebo verejnému orgánu nenáležitú výhodu; a
b) vyplývajúcou zo zmeny povahy vlastníctva položky infraštruktúry alebo zrušenia produktívnej aktivity.
VP je povinný oznámiť STS všetky vyššie uvedené zmeny.
69. Vlastnícke práva, nárok a práva priemyselného a duševného vlastníctva k výstupom projektu a správam a iným dokumentom súvisiacim s projektom zostávajú u VP a PP. Prenájom, odovzdanie a predaj výstupov projektu je možný iba s predchádzajúcim písomným súhlasom RO a iba v prípade prevodu všetkých práv a povinností vyplývajúcich z tejto zmluvy a súvisiacich s jej predmetom na novú zmluvnú stranu.
70. Na využití výsledkov projektu sa dohodne VP a STS tak, aby bola zaručená široká propagácia takýchto výsledkov a ich sprístupnenie verejnosti.
71. VP a STS sa dohodnú na individuálnych ustanoveniach v prípadoch, kde už existujú práva duševného vlastníctva (napríklad v prípade údajov pre projekt, ktoré nepatria do verejnej domény).
72. Ak by projekt generoval príjmy v súlade s definíciou v Článku 55(1) Nariadenia (ES) č. 1083/2006, RO má právo znížiť Žiadosť o úhradu o odhadovaný čistý príjem generovaný projektom. Pri definovaní odpočítavanej položky zohľadní RO kritériá uvedené v Článku 55(2) a (3) spomínaného Nariadenia.
73. Ak sa najneskôr do troch rokov od ukončenia programu zistí, že projekt vygeneroval príjmy, ktoré neboli zohľadnené, takéto príjmy by mali byť – v súlade s Čl. 55(4) spomínaného Nariadenia – vrátené zo strany VP do celkového rozpočtu Európskej únie pomerne k príspevku z fondov.
Článok 15 Vyššia moc
74. Vyššia moc znamená nepredpokladateľné a výnimočné udalosti s vplyvom na plnenie záväzkov podľa Zmluvy o  poskytnutí FP, ktoré sú mimo vplyvu VP a PP a nie je možné ich prekonať napriek ich primeraným snahám. Akýkoľvek nedostatok produktov alebo služieb, či omeškanie v ich sprístupnení pre účely plnenia tejto zmluvy a realizácie projektu, vrátane, napríklad, anomálií vo fungovaní alebo výkone produktu, či služby, pracovno-právne spory, štrajky alebo finančné problémy nepredstavujú vyššiu moc.
75. Ak sú VP alebo PP vystavení udalosti vyššej moci s vplyvom na plnenie ich záväzkov podľa tejto zmluvy o dotácii, VP to okamžite oznámi RO prostredníctvom STS, pričom uvedie povahu, pravdepodobné trvanie a predpokladané vplyvy.
76. Ak je RO vystavený udalosti vyššej moci s vplyvom na plnenie jeho záväzkov podľa tejto zmluvy o dotácii, okamžite to oznámi VP, pričom uvedie povahu, pravdepodobné trvanie a predpokladané vplyvy.
77. Ak VP alebo PP nemohli plniť svoj záväzok realizovať projekt z dôvodu vyššej moci, nebude sa to považovať za porušenie zmluvy. AK VP a PP nemôžu plniť svoj záväzok realizovať projekt z dôvodu vyššej moci, príspevok na oprávnené výdavky môže byť udelený iba pri aktivitách, ktoré boli skutočne realizované do dátumu vzniku vyššej moci. Je potrebné prijať všetky potrebné opatrenia na minimalizáciu škôd.
Článok 16 Doplňujúce ustanovenia
Zmluvné strany sa dohodli, že
a) Táto zmluva jasne popisuje projekt v jeho úplnosti (vrátane príloh a súvisiacich dokumentov);
b) Prílohy tejto zmluvy (Prílohy I – VI) sú záväzné a tvoria neoddeliteľnú súčasť tohto dokumentu.
c) Všetky prípadné predchádzajúce ústne alebo písomné dohody týkajúce sa predmetu tejto zmluvy nahrádza táto zmluva;
d) Zmeny a dodatky k tejto zmluve musia byť takto nazvané a musia byť realizované v písomnej forme; vrátane výslovných výnimiek z tohto pravidla;
e) Prípadné náklady, poplatky alebo dane spojené so zostavením a/alebo realizáciou tejto zmluvy znáša VP;
f) Náklady na právne poradenstvo iniciované VP znáša HP;
g) Ostatné náklady na právne poradenstvo alebo právne zastupovanie bude znášať zmluvná strana, ktorá si službu vyžiadala.
Článok 17 Záverečné ustanovenia
78. Ak by sa niektoré ustanovenie tejto zmluvy stalo v celku alebo sčasti neúčinným, ostatné ustanovenia zostávajú pre zmluvné strany záväzné. Zmluvné strany sa zaväzujú nahradiť ho účinným ustanovením, ktoré sa čo najviac približuje účelu neúčinného ustanovenia.
79. Dodatky a doplnky k tejto zmluve sa musia realizovať v písomnej forme.
80. Akákoľvek korešpondencia s RO / STS týkajúca sa tejto zmluvy sa musí realizovať v anglickom jazyku a zasielať na nasledujúcu adresu:
HUSK Joint Technical Secretariat
Gellerthegy u. 30-32

1016 Budapešť, Maďarsko
81. Táto zmluva je zostavená v anglickom jazyku. V prípade prekladu tejto zmluvy a jej príloh do iného jazyka rozhoduje anglická verzia.
82. Táto zmluva sa riadi zákonmi Maďarska a všetky otázky, ktoré táto zmluva neupravuje, podliehajú ustanoveniam maďarského občianskeho zákonníka č. IV z roku 1959. V prípade rozporov, ktoré táto zmluva neupravuje, sa Zmluvné strany zaväzujú hľadať priateľské a vzájomne prijateľné riešenie. Ak by Zmluvné strany dohodu nedosiahli, všetky spory vznikajúce v súvislosti s touto zmluvou budú predkladané Centrálnemu okresnému súdu v Budapešti alebo Metropolitnému súdu Budapešť, v závislosti od hodnoty. 
83. Zmluva o poskytnutí FP sa podpisuje v troch origináloch, jeden je určený pre VP a dva originály pre STS.
84. Táto zmluva vstupuje do platnosti dňom jej podpisu oboma zmluvnými stranami. 
85. Zmluva zostáva v platnosti až do úplného splnenia záväzkov VP voči RO podľa Zmluvy o  poskytnutí FP, t.j. pokiaľ je možné požadovať plnenie záväzkov súvisiacich s príspevkom z ERDF, t.j. minimálne 3 roky od ukončenia programu, v každom prípade však do 31. decembra 2021.
	Miesto a dátum:

	Miesto a dátum:


	Vedúci partner
Zastúpený ................................................
	Riadiaci orgán
Zastúpený ................................................


	..............................................
	..............................................



	Meno
Funkcia:
	Brigitta Mikulás
Riaditeľka RO


Prílohy Zmluvy o  poskytnutí FP
I. Popis projektových aktivít (výpis zo Žiadosti)
II. Zmluva o partnerstve
III. Zdroje financovania (maximálny príspevok ERDF, miera spolufinancovania ERDF na partnera)
IV. Rozpočet projektu (na partnera, na rozpočtový riadok)
V. Zoznam archivovaných dokumentov
VI. Špecifické pravidlá o štátnej pomoci platné pre projekt
Príloha III
Zdroje financovania
	Partner projektu
	Maximálny príspevok poskytnutý z ERDF
EUR
	Miera spolufinancovania ERDF
%
	Celkový oprávnený
rozpočet
EUR

	Vedúci partner 
	
	
	

	Partner projektu 1:
	
	
	

	Partner projektu 2:
	
	
	

	Partner projektu 3:
	
	
	

	Partner projektu 4:
	
	
	

	Partner projektu 5:
	
	
	

	Partner projektu 6:
	
	
	

	Celkom
	
	
	


Príloha IV
Rozpočet projektu na partnera
Príloha V
Zoznam archivovaných dokumentov
	Č. 
	Dokument

	1. 
	Predložená žiadosť

	2. 
	Oznámenie RO o udelení príspevku

	3. 
	Zmluva o partnerstve (a jej dodatky)

	4. 
	Zmluva o  poskytnutí FP

	5. 
	Dodatky zmluvy o  poskytnutí FP

	6. 
	Monitorovacie správy projektu

	7. 
	Žiadosti o platbu

	8. 
	Správy partnerov 

	9. 
	Certifikáty o oprávnenosti výdavkov 

	10. 
	Všetky faktúry a účtovné doklady preukaznej hodnoty súvisiace s výdavkami projektu (originály zostanú v priestoroch daného partnera projektu)

	11. 
	Podporná dokumentácia súvisiaca s výdavkami projektu (napr. príkazy na úhradu, bankové výpisy, dokumentácia k verejnému obstarávaniu, a pod.) zostáva v priestoroch daného partnera projektu

	12. 
	Všetky výstupy projektu (všetky materiály vyprodukované počas trvania projektu)

	13. 
	Ak je to relevantné, dokumentácia súvisiaca s kontrolou zo strany Kontrolórov (zostáva v priestoroch daného partnera projektu)

	14. 
	Ak je to relevantné, dokumentácia z monitorovacích návštev STS/RO

	15. 
	Ak je to relevantné, správy z auditov

	16. 
	Ak je to relevantné, zmluvy VP/PP o štátnom alebo inom verejnom spolufinancovaní a príslušná dokumentácia


Príloha VI
Špecifické pravidlá o štátnej pomoci platné pre projekt 

PAGE  
5

